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xxxHOLiC crosses over with Tsubasa. Although it isn’t 
necessary to read Tiubaia to understand the events 
in xxxHOLiC, you’11 get to see the same events from 
different perspectives if you read both series! 
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Honorifics Explained 


Throughout the Kodansha Comics books, you will find Japanese 
honorifics left intact in the translations. For those not familiar with how 
the Japanese use honorifics and, more important, how they differ from 

Politeness has always been a critical facet of Japanese culture. Ever 
since the feudal era, when Japan was a highly stratified society, use 
of honorifics—which can be defined as polite speech that indicates 
relationship or status—has played an essential role in the Japanese 
language. When addressing someone in Japanese, an honorific usually 
takes the form of a suffix attached to one's name (example: "Asuna-san"), 
is used as a title at the end of one's name, or appears in place of the name 
itself (example: "Negi-sensei,” or simply "Sensei!”). 

Honorifics can be expressions of respect or endearment. In the 
context of manga and anime, honorifics give insight into the nature of the 
relationship between characters. Many English translations leave out these 
important honorifics and therefore distort the feel of the original Japanese. 
Because Japanese honorifics contain nuances that English honorifics lack, 
it is our policy at Kodansha Comics not to translate them. Here, instead, is 
a guide to some of the honorifics you may encounter in Kodansha Comics 


-san: This is the most common honorific and is equivalent to Mr., Miss, 

Ms., or Mrs. It is the all-purpose honorific and can be used in any 

-sama: This is one level higher than "-san" and is used to confer great 

-dono: This comes from the word "tono,” which means "lord.” It is an even 
higher level than "-sama” and confers utmost respect. 

-kun: This suffix is used at the end of boys' names to express familiarity 

or endearment. It is also sometimes used by men among friends, or 
when addressing someone younger or of a lower station. 


-chan: This is used to express endearment, mostly toward girls. It 
is also used for iittle boys, pets r and even among lovers. It 
gives a sense of childish cuteness. 

Bozu: This is an informal way to refer to a boy, similar to the 
English terms "kid" and "squirt.” 


Sempai/ 

Senpai: This title suggests that the addressee is one’s senior in a 
group or organization. It is most often used in a school 
setting, where underclassmen refer to their upperclassmer 
as "sempai.” It can also be used in the workplace, such as 
when a newer employee addresses an employee who has 
seniority in the company. 

Kohai: This is the opposite of "sempai" and is used toward 

underclassmen in school or newcomers in the workplace. 
It connotes that the addressee is of a lower station. 


Sensei: Literally meaning "one who has come before,” this title is 
used for teachers, doctors, or masters of any profession or 


-[blankl: This is usually forgotten in these lists, but it is perhaps 

English. The lack of honorific means that the speaker has 
permission to address the person in a very intimate way. 
Usually, only family, spouses, or very close friends have 

gratifying when someone who has earned the intimacy 
starts to call one by one's name without an honorific. But 
when that intimacy hasn't been earned, it can be very 
insulting. 
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Translation Notes 


often more an art than a Science. For your edification and reading 
pleasure, here are notes on some of the places where we could have 
gone in a different direction or where a Japanese cultural reference 
is used. 

Page 4, Rainy Season 

day and is pretty much cloudy ali month. Recently, however, the 
rainy season has been Corning later and later, and there have been 
fewer rainfalls than Japan has normally seen. This has caused water 
shortages in certain parts of Japan such as Shikoku Island, where 
reservoirs have completely dried up over the course of the hot 
summer. The change has been attributed to global warming. 



179 



Page 6, Shawaa 
Sound Effect 

Some sound-effect words have 
made their way into normal 
Japanese conversation, but thi 
situation is the opposite. The 
English word "shower," which 
has been adopted into the 
Japanese language, is here 
being used as a sound effect. 




Page 42, Tempura, Tenzaru 

Tempura is a Japanese deep-fried dish 
reportedly adapted from Portuguese 
visitors in the 1500S and refined to 


(especially large prawns) and vegetables 
coated with a light batter made of cold 
water, flour, and egg yolks, and deep fried 
in oil. Once cooked, they are dipped in a 


the tempura cooking style is also used in 
other dishes, one of which is Tenzaru. 

In this dish, tempura is served atop or 
alongside buckwheat noodles which are 
eaten cold after being dipped in a cup of 
tiuyu sauce. Tenzaru is a favorite during 
the rainy season and during high summer. 
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Page 42, 

Seba Jcchu 

Shochu is the Japanese 
word for traditional 
liquors. Although sake 

alcoholic beverage, 
whereas shochu refers 
only to traditional 

tors. Many shochu are rice-based, but other common 
nay be used instead: barley, sweet potato, and sugar 
cane. Less common but stili widely available ingredients are chestnut, 
burdock, tea, and milk. Among the less common ingredients used as 
a basis for shochu is the same buckwheat flour that is used to make 
soba noodles, and that type of sh6chu is called Soba Jochu. 


Page 42, Soba-yu 

The water that is used to boil soba noodles is often mixed with 
whatever t&uyu sauce is left over after the noodles are eaten and 


Page 47, Pinky Promises 

yublkiri, which is called in English 
a pinky promise or pinky swear, 
is a Japanese tradition that 
reportedly originated in the Edo 
period (1603-1868). These days it 
is popular mainly among young 
children. It usually accompanies 
a short song which warns that the 
pain of a thousand needles will be 
inflicted on the one who breaks 
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Page 64, Domeki Knowing 
About Dead Bodies 

Domeki lives in a Buddhist temple, 

majority of Japanese funerals are 
held. The other most popular 
religion in Japan, Shintoism, does 
not conduct funerals—they leave 
that to the Buddhists. Of course 
there are non-religious ceremonies 
and ceremonies for Christian, 
Islamic, Hindu, and other religions, 
but these minority religions 
combined comprise less than 10 
percent of the Japanese population, 
so someone such as Domeki who 
lives in a Buddhist temple could 
expect to see quite a number of 
dead bodies pass through his horne. 
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for anyone, but it is especially popular with children. 
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Translation Notes 


Japanese is a tricky language for most Westerners, and translation 
is often more art than Science. For your edification and reading 
pleasure, here are notes on some of the places where we could have 
gone in a different direction or where a Japanese cultural reference 


Page 188, Sick Bed Visit ( Omimai ) 

The Japanese traditionally make bedside visits to someone very sick 
or hospitalized. Normally one brings a gift of fruit, nuts, sweets, or 
fbwers, then after presenting it sits down and converses with the 



Page 199, Gonta-kun 

There was an NHK public-television children's show in the '70S and 
’8os named "Dekirukana" (I Wonder if I Can Make This). In it a 


363 
























Page 253, Broiled Hara&u with Salt 

Haram is the belly portion of salmon, and ihioyaki is to broil lsh 
with salt. Most Japanese gas ranges include a gas broiler designed 
especially for fish. That is probably what Watanuki would use for his 
ihioyaki broiling of the portion of salmon. 


Page 253, G ckcku Rice 

G okoku is a mixed rice dish containing rice, wheat or barley, beans, 
and two different kinds of millet. 


Page 265, Kanmiya 

A kanmiya is a Japanese- 
style sweets shop. Many of 
the sweets in a kanmiya 
are based on an, a sweet- 
bean paste that is found 
in a lot of Japanese 
confectionary, but many 
other kinds of desserts 
can be found in such 
shops. 


Page 268, Kurcmitau Kanten 

Kuromitsu is a syrup made from brown 
sugar and water, and kanten is a type 
of Japanese gelatin. So the sweets that 
Watanuki brought back are gelatin 
squares ffevored with a sweet, dark- 
brown syrup. 
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Page 276, Entering a House 
with Shoes on 

The second panel on page 92 may not 
have been noted by some Western 
readers, but Japanese readers would 
recognize the significance of it. It is 
an ingrained habit of the Japanese to take off their shoes before 
entering a home or traditional-style place of business such as Yuko's 
shop. To step into such a shop with one’s shoes on is a measured 
insuit. The girl didn’t just forget to take off her shoes, she used the 
gesture to indicate how displeased she was. 

Page 306, Nabe 

Nabe is the word for a boiling pot used to make stews and similar 
dishes, but it is also used for the food that is cooked within the pot. 
One tends to crave nabe on cold days, since it is associated with a 
hot stewy soup flled with meat and vegetables. 


Page 308, Odenya-san 

The owner of a shop specializing in a single 
product may be called by the title of 
product-jya-aan. For example, the owner of 
a ramen shop may be called a ramenya-ian. 
An owner of an electronics shop may be 
called a denklya-san. In this case, the parent 
fox spirit who makes oden is an odenya- 
dan. You can fnd out more about oden in the 


Page 308, Hyakki Jakc and Being Saved 

Watanuki and Domeki were discovered as the only humans in a 
parade of spirits and magical creatures in the frst story in volume 6, 
after which they were saved by the young fox spirit Watanuki met in 
volume 3. There is more information on the parade (the Hyakkiyako) 
in the notes for volume 6. 








Page 311, Mokona's Songs 

Not for Iack of trying, but I couldn't find 
out whether Mokona's songs were made 
up by Mokona or if they're actual songs 
about oden. In any case, Mokona sings 
about the traditional triangular fishcakes 
that one finds floating in the oden broth. 

( mochi ) that is stuffed inside a "skin" of 

rice paste inside rather than sweetened rice. 

Page 345, Tamago-yaki 

The tamago-yaki that Watanuki is talking about is daihimaki 
tamago, an egg dish similar to an omelet that is spiced with soup 
stock and rolled into a thick cake. See the notes in volume io for 
more details. 

Page 347, Hanazushi 

Hanazushi is rolled sushi that in one way or another resembles a 

within the roll so that when it is cut, the rice and other foods form 
the picture of a fbwer on the face of the roll. Another is to have the 
vegetables and other ingredients extend out from the rolled sushi as 
if it were a fbwer arrangement. 
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Page 388, Princess Sakura 

Fans of Tsubasa Reservoir Chronicle will know Princess Sakura, and 
xxxHOLiC readers might recall her unconscious form from the frst 
chapter in volume 2 of this series. For the curious, the events that 
lead her to appear in dreams can be found in volumes 18 and 19 
of Tsubasa. However, as always, it is not necessary to pick up any 
Tsubasa volume to follow the events in xxxHOLiC. 
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Page 404, Zhuangzi 

The story that Haruka Domeki told 
paraphrased retelling from a 
;e philosopher 


by tf 


zi (also 


)wn as Chuang Tzu, 369-286 BC), who is 
considered to be one of the two greatest 
philosophers of Daoism. While Confucianism 
5 based on self-sacrifice and conformity, the 
iism of Zhuangzi was the opposite, based 
on individual freedoms and escape from society and its pressures. 
Zhuangzi encouraged spontaneous behavior and thought, believing 
them a reaction to reality as it truly is and rising above societal and 


Page 432, Putting on your shoes 

In the entrance hall (g enkari) of most Japanese homes, there is a 
short step where one takes off one’s shoes when entering, or puts 
them on again when leaving. It is not considered a place for napping. 
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Page 436, Hanazu&hi 

Hanazuihi is rolled sushi that in one way or another looks like 
fbwers. Find more about hanazuihi in the notes for volume 11. 



Page 440, Da. 6 him.aki Tamagc 

Daihimaki tamago is an omelet-like fried egg 
dish spiced with soup stock and rolled into a thick 
cake. See the notes in volume 10 for more details. 


Page 501, Ongaeshi 



Japanese fantasy and fairy tales. The most famous fairy tale of this 
sort is Tsuru no Ongaeihi (The Crane Repays ffer Debt), in which a 
man rescues a crane that has been pierced by an arrow, and later 
a beautiful woman suddenly appears to be his wife. Of course, the 
woman is the crane, repaying the man's kindness. The popular anime 
The Cat Retumi (Neko no Ongaeihi) is also based on this idea. 
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Page 536, Nectar 

The nectar that Kimihiro is talking about was given to him by the 
treelike piant at the end of the nearly disastrous Hyakkiyakb march 
of spirits that took place in volume 6 of this series. 
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FROM HIRO MASHIMA, 
CREATOR OF RAVE MASTER 


Lucy has always dreamed of joining the Fairy Tail, a Club for the most 
powerful sorcerers in the land. But once she becomes a member, the 
fun really starts! 

Special extras in each volume! Read them ali! 

IRAT1NG TACES 13+1 

VISIT WWW.KODANSHACOMICS.COM TO: 

• View release date calendars for upcoming volumes 

* Find out the latest about new Kodansha Comics series 


























TOMARE! 


[STOP!] 

You're going the wrong way! 

Manga is a completely different 
type of reading experience. 

To start at the beglnnlng, 
go to the end\ 

That's right! Authentic manga is read the traditional Japanese 
way— from right to left. Exactly the oppo&lte of how American 
books are read. It’s easy to follow: Just go to the other end of the 
book, and read each page—and each panel—from right side to left 
side, starting at the top right. Now you’re experiencing manga as 






